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Abstract

Society evolves rapidly, and so does language. As a prominent aspect of language, semantics also
underwent great changes. This paper mainly discusses the different types of semantic change of
English words, including the expansion of meaning, the narrowing of meaning, the elevation of
meaning, and the degradation of meaning, semantic shift, and goes on analyses with exemplifica-
tion. At the same time, it also explores the causes of semantic change, including the context, the
socio-economic impact, the historical environment, and the economic principles. Finally, this pa-
per reveals the influence of English semantic change on English text reading and translation, so
that students can better master English.
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1. 5|

BERNTEZRKEA TR, EANRRESAE P EE A sish i f . BELFESKA
Wik fg, RREARORMEED T, V2R B SR, AT 5 ] 5 SR R A% ik X 2
Y WS B, SRR AR AR R, B TR AR, T AN TR DT A6 T T
NFRIEFM, BRATCACR S R ok DL R BT R SGE RN THEATY R, — AN [RI
ek ZMEE, PET RZXHIR. AU LR, 35S A E AN HER T’ 5 2t
FEAE B S RGBT L, VEE SR A [1] . i ORI — RIESIR 17 AREARE AL,
T E SRR HT AR LS WA TE UFAEARIRIZ — R . fEPIRHE F b, 8 SCRAEE R 2 —MAiE
RZ PR A AR . ARG — RS, XA LN, R AR, A it
AU R el W, B EIEAAE T RS T, IR Best o, 3o, Bk,
2ot BUARALIIFENA[2] o FE T I, ASSORRTS JEE AR SR £, i 5L AR R R,
IR L AR S T SCAS B 3 MRH 1 PR 7R

2. FRMEEN U EERE

KRR, AFTRER . o SCRTE SCR Al DUR T RAR B R 17 LK 1]
SCHR A ST ] SRR B aal SCHER%([3], p. 207)

2.1. R Hg

WRAE CPOEFIRIA LY [41R0FRE, 1) SCAR /N IR SCRT R PR IR 0T G (3 Bl B K /N ] ST AR 2K
A, BA SCRIAFIMEE IR 2, ANESE/N . B LS IHSOE M S e & e R A, —
AN Bl SR AR AR TE — M SRS, BRI N FH 2 IR KRR, AR AR T8 Hh AR ik —ANRe e 1 L
[5]. ASE i SCAR/INEF, AT AR R R AR D &R o 0 deer —1id] G4 “ S FEIM” , A
WA, T BLLE AR ST B4 N B Re fe A — Fh BRI B —— R, ORI 13 SR A G R o2
ZIRRRHR . 0 room —1i], H W] & AE “There is still room for discussion” XA &R IEH,
B OB, R, Hhg T, TILEHE R B AR HA A ASE, wE . BRI A X
AAGARI T A R B BRI AR . Prophet —1d]J5ide “JEn. IS X , HYHS MK “the Prophet” i,
BRIt 2 B T = O G NSRS, IXRE S SCR AR I 2 S 38 44 1) 1) A5 44 R 136

2.2, WX K

MR CHURDGERIRFEI) [100RE S, 18 SR A8 R R KR L, I8 I 3] SR B (4
e B EE JROR K. MIBER AT, it ia SO Ros S ki, AMEY 5K IR E SO 4 T
ol T B R T SO 2 T SR s . e dd Bty UL )E, PDREBILUT JLRC AR B oG, & holiday iX
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(SFEES

FERIA, —HFaRTRIR “MALFER H 77 X R & X, SR XY K, JaR@gnELe Ry “AH E5.
L, WTUARERIHT , XKL T NERFE Rz fe AT . B4 newton. ampere. watt X FE A,
JEAE NG 7 LARRIX S AR R, E R AR AR AL 4K, AR E AT, X ABL
T LA 41 258 4 8 AR o AR K I AR T AR B — A R, 0 alibi — iR
MIFARES B HE A B A, FARAEEAREE AN AESHIEHEIER” , BLCEH
AT RN, 8“0 .

2.3, JAIXFHE

T SRR AR 1R SE R R B M B R S AR R TE S, AR T R SR O AR 7] IR AR S
B X AFALRE L8] (Dictionary of Changes in Meaning), ] TR AR R SCREGE” o B, % inn
xz#fﬁﬁf]qg] p. 103), J5fE “/PNEE” SERBIH EL T8 R 0 AN B v, AEDRILAE — AN AR HAY

I (I R AT ME A inn SRAE N E 4T @ﬂﬁu “holiday inn” R HP9)E . X ERAARIL T i AR It 72
& marshal JXFEIE, J54E “R”, BUERE “I00h” , BRI SCRTHE S BLAE 1) 18 BT AR 2R BROL A4 2 1
BT RAE S HAh, dizzy 2 —400 7. el EiER R “REN” , Epitaims Y < BH
%% ” [10].

2.4, 1R X &R

] BB B — AN E SCERAE IBAIIE R, HSRFR SRS UL, BT N E R
FYI[11]. WeAiE UL, ] SRR [12] 2 SR ok 5% B H A B P iR, AR RO S B B A A W SCIA] . i
& silly, R IERESE PR, 2R, B i, S SRR A s sie” . mE
BURTLE S, silly —i5E e E2RE T “BEN. FH7 X2 . FR lust X —i, HpHE UL
A RT “WR. Wk, EkiEtES 9%, BOE7 AR, REIERE T e MRS L R
A A7 o B attitude —A], AR BB KR, FIEERA C0E. B . fD%
i 24, attitude 4 AR . 6] “He’s got an attitude” &R “ X AN NS FEARLE . A 0] 75
FEIXFP LY, BRI RS AM R, 780 s 1 A SRR AS R A AN I R

2.5. A&

WM CFIE S R CLemE T, TR FEMRATE AR T, W ORE TR, XA
AR — P E TR ([3], p. 234). W SEBNBEEEG SR, B2, YRS E) 2
[ AELE AR AL 2 Ab i, AATTR B A AR O ME S R B % B A AR &, X RN 17 R AR o R [13]
T AR (eye) AT AR (1L 2 [BIAEFEARALYE BT LSRR (BT FL)IFRIE N the eye of a needle. FHUILTT L, &
iy SRV LE 1Y R R AN R A AR AR A [14]. 58 T RAEAR, AR IRIEI AR, Rk
LU AHEFR A5 07 Ao 5 & R IA M S H AT AN T [15]. Ebin4if 7] Have you heard any Taylor?, 7£iX H.
N2 RSRFEARIEAE S, HE SO “ORUrid i 2~ o 55 = 24, SR LA 1) 53
B, MERFIGN, BARREMSR, EXRERT L B ESE, sUx HEmiT 2 [16]. bt
to count the heads, X HL[¥] heads (3k)Fa X112 people (N), SEEL 1 LA EBACHEAA

3. WEENEUNRE
fag R Y, 18 5 1 SR B B R R AN T3 T EAT BIAT 70 R AN R B R BB A 3R S IR 30

BAEE S PRSP DA EESE, W R RS IR S A S AR A L
IR B RILTE R RIS, DA IS R R LR Al R 18 & AR A2 S 2% HIRZI 50
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3.1. BB

B A M REAE TR TE 5 50— HA R RUE, HADUGYWIE F IR, W AT
TN A7 SR EAR[L7]. 28— DA RS SO, W AN S LB T 58, A eidon W 2
W o BRI, KR AR EAEA RS LA, A T RE SR TE ATE AL, ELan SRR R 5 i
SR, —RASER AR, Wt U 08 S AT i T, RO AR
Jwfdt . AEFHR . AR ERE o EAERFES 2T, AR EA %, . Bl ANEELE
AR, ARATRER AT AL
32. HERFHIFNT

BB AT R BHEARORIOAWEED, EREZHAY]. HEYRER T, B tiER
Hi 2 %507 mouse ALSEIL 1A LA KR AR, JFURHARM “B 8”7, BUERHIRIGA “ NI
Pr——0Hr " o BRI feminist, JRASHATRA“ LORE 37, BJa T 44, 1k KA feminist
AR Rk BRARAE R, EREL T T 1A SCRERS
3.3. JALIfEE

HRHIBOAE « g, AR EETE F AR T o . W SRS K EEE IR TR AT,
T3 e AR AR] FRR AT T8 5 A4 A T AN BRI . KHETE A SETE, fEBUA S8 .
T, AT IR RS SR A R DSOS Bk, IR O IX EE USR] 1 ) AR [18]
FEXFERIREI R, JEORBERT LAEEY), AT BLIR AR 9E15 A pig. sheep. cow {XRIFR THRAR4ER, 1M
oo LA L ) e S SR M VAR R IK . AEIXAR I B SE3ARE R, — S8 0eif Al e 4/ i) SV

3.4. &FEN

205 R R AR NATEMA E SR AT, Bm TR ez i fidl, X F s A — @ f2 e b3y
WEEI([9], p. 107). ARILZTE IR — el ilis SRR SO 2 28 50%, B EJEANAE, 1A PRI D RE
RAT BOR[19]. A FEH R “IaZREEL” [20]8k FATYRAE[21], 1% 2 FEiE i I8 H B — Pl ik
filtn snow —inl, fEALWIE “FH. S, AR “ TS o water —ia L SEIL T AT KT F
B “HERE” [, Google, fERAINIE “— MERMEL, 5157, fERFNATE “HERIEHR .
X8 )\ 44 17] B By 1] () A UE B 1 R SRR e AR AR FE EATIE 5 ARG W, I BRI TS ez, &
HAE,

4. EFREERENEUIIMEEINBR

B E ST IR, JEIHRAE OB AA BLE B, ) 1 R0 B A [ B AR I 34 7 25 A B 3
PRIHE[22] o S 1Y R 8 SCAR AR SCAS (] S AN B AT 4 Y 2 ISR o 4 00 2% ) 35 L Bl i 1 vl 3135 3L
T RM I, 52 75 ZARYE B R SORAIMT BRI S S S HaB 208 L4/ NSO, 22—~
) RGN BARRS, P Re SECLHE B IH G SUARN = AN, bz, %) FHAE A | fAEE
SR, AR IR AR . BN, deer IXAMRIE], FEVS L HOWRIREIA (FRE) Lt a)d
H 3L “Rats and mice and such small deer” , 23 B (R RS2 AJI, a0 ] FEAR S5 R REE 7 7EIX L
R deer FRIUE “HFAEZNY” , MILLE deer $8AUSE “—MENWI——RE” o Q0 HR IR 1R S5 BRI
A, ELETEAEEARR R R, IRATRRIR T H O . HILAT L, FEERETCE BT TiE S
FEME BRI, B 45 T8 SOAR B SR T V2 i e 1 (23] DRI, 7 PRl s ABH 12 AN [ i A QAN B 0 ) D0 2
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IR AR, B T ST AR LR W /N 38 SO 3] SCRRERS ] U A1,
A AR FIRF, TR R R I EE SRR, IR RE T A ek A [F) S SR AT
2. =155 & H AL T, 3 B9l 22 50 35 ORI BEAT S SOAS Bl 1352 S B 2, 3 S e I R vh i B
BEARALIE L ROR R . BRI, SRS SR DT B AR 58 2 (0 OQUE, SNt Ts i i iR o, KA Bl
TR ERX1TES .
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